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Legislative Documents Issued During The Week

NANG LUQNG
ENERGY

Link

#1

Quy dinh chi tiét mot s6 diéu ciia Luit Pién Lwc vé phat
trién dién ning lwong tai tao, dién ning hrong moi,
Detailing certain provisions of the Electricity Law on the

development of renewable energy electricity and new
energy electricity

Ngay 03/3/2025, Chinh pht ban hanh Nghi dinh
58/2025/ND-CP quy dinh chi tiét mot sb dicu
cia Luat Pién Luc vé phat trién dién nang
lugng tai tao, dién nang lugng mdi, trong do,
quy dinh diéu kién va thoi han ap dung chinh
sach wu dai, hd tro phat trién dién nang luong
moi.

Theo d6, diéu kién va thoi han ap dung chinh
sach wu dai, hd tro phat trién dién niang luong
m&i nhu sau:

- Piéu kién dugc huong chinh sach vu dai, hd
trg: Dy an dién nang luong mdi dugc hudng
chinh sach wu dai, ho trg quy dinh tai khoan 2
Diéu 23 Luat Dién luc 2024 khi dap tmg cac
diéu kién sau:

+ Dy an dién nang luong méi dugc san xudt tir
100% hydrogen xanh hoac 100% amoniac xanh

hodc 100% hdn hop cia hydrogen xanh va
amoniac xanh;

www.sblaw.vn

On March 3, 2025, the Government issued Decree
No. 58/2025/ND-CP detailing certain provisions
of the Electricity Law on the development of
renewable energy electricity and new energy
electricity and duration of the application of
preferential policies and support for new energy
electricity development.

Accordingly, the conditions and duration for the
application of preferential policies support for
new energy electricity development as follows:

- Conditions for enjoying preferential policies and
support: New energy electricity projects shall be
entitled to preferential policies and support as
stipulated in Clause 2, Article 23 of the Electricity
Law 2024 when meeting the following conditions:

+ The new energy electricity project must be
generated from 100% green hydrogen or 100%
green ammonia or 100% a mixture of green
hydrogen and green ammonia;


http://www.sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Tai-nguyen-Moi-truong/Nghi-dinh-58-2025-ND-CP-huong-dan-Luat-Dien-luc-phat-trien-dien-nang-luong-tai-tao-dien-nang-luong-moi-636865.aspx
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+ Du 4n cung cap dién cho hé théng dién qudc
gia;

+ Dy 4n dau tién cho ting loai hinh dién ning
luong moi.

- Co ché vu dai:

(1) Mién tién str dung khu vuc bién trong thoi
gian xay dung co ban nhung khong quéa 03 nam
tinh tr ngay khéi cong xay dung. Giam 50%
tién sir dung khu vyc bién trong thoi han 09 nam
sau thoi gian dugc mién cua thoi gian xay dung
co ban;

(2) Mién tién str dung dat, tién thué dét trong
thoi gian xay dung co ban nhung khong qua 03
ndm tinh tr ngay khoi cong xay dung. Sau thoi
gian duoc mién cia thoi gian xay dung co ban,
viéc mién, giam tién s dung dat, tién thué dat
duoc thuc hién theo quy dinh phap luat vé dau
tu va dat dai;

(3) San lugng dién hop dong tdi thiéu dai han 1a
70% trong thoi han tra ng gbc von vay nhung
khong qua 12 nam, trir truong hop nha dau tu
va bén mua dién c6 thoa thuan khac. Khong ap
dung co ché nay trong trudng hop du an khong
phat dwgc san luong t6i thiéu cam két do
nguyén nhén tir phia dy 4n hodc do nhu ciu cua
phu tai hodc diéu kién k¥ thuat cta hé thong
dién khong tiéu thu dugc hét san luong;

(4) Sau thoi han quy dinh tai myc (1), (3), viéc
ap dung cic co ché wu dai thuc hién theo quy
dinh phap luét tai thoi diém cham dit thoi han.

Nghi dinh c6 hi¢u luc tir ngay 03/3/2025.

+ The project must supply electricity to the
national power system;

+ The project must be the first of its kind for each
type of new energy electricity.

- Preferential mechanisms:

(1) Exemption from sea area usage fees during the
basic construction period but not exceeding 03
years from the date of commencement of
construction. 50% reduction in sea area usage
fees for a period of 09 years after the exemption
period of the basic construction period;

(2) Exemption from land use fees and land rental
fees during the basic construction period but not
exceeding 03 years from the date of
commencement of construction. After the
exemption period of the basic construction period,
the reduction of land use fees and land rental fees
shall be implemented in accordance with the laws
on investment and land;

(3) The minimum long-term contracted electricity
output is 70% during the loan principal repayment
period but not exceeding 12 vyears unless
otherwise agreed upon by the investor and the
electricity purchaser. This mechanism shall not
apply in cases where the project fails to generate
the committed minimum output due to reasons
from the project itself that prevent full
consumption of the output;

(4) After the expiration of the periods specified in
(1) and (3), the application of preferential
mechanisms shall be implemented in accordance
with the legal regulations in effect at the time the
period ends.

This Decree takes effect from March 3, 2025.


http://www.sblaw.vn/
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THUE - PHI - LE PHI
TAXES - FEES - CHARGES

Link

#1

Ban hanh Quyét dinh 110/QD-CT 2025 cac Phong tham
muu; Phong quan 1y hé trg doanh nghiép; Phong thanh
tra, kiém tra thudc Chi cuc Thué khu vue
The issuance of Decision 110/0D-CT 2025 for the Advisory
Departments; Enterprise Support and Management

Department; Inspection and Control Department under the
Tax Sub-Department of the area.

Ngay 05/03/2025, cuc truéng Cuc Thué ban
hanh Quyét dinh 110/QD-CT 2025 céc Phong
tham muru; Phong quén 1y ho trg doanh nghiép;
Phong thanh tra, kiém tra thuoc Chi cuc Thué
khu vuec.

Muc dich ctiia Quyét dinh 110/QD-CT 2025 la
nham t6 chuc lai va ciing ¢6 hoat dong cua cac
phong ban thudc Chi cuc Thué khu vue, bao
gém Phong tham muu, Phong quan 1y hd tro
doanh nghiép va Phong thanh tra, kiém tra.
Quyét dinh nay hudng dén viéc cai thién hiéu
qua cong tac quan 1y thué, ting cuong hd tro
doanh nghiép trong viéc tuan thu nghia vu thué,
ddng thoi nang cao hiéu qua cong tac thanh tra,
kiém tra nham phét hién va ngin ngira hanh vi
gian 1an thué. Pong thoi, Quyét dinh ciing xac

www.sblaw.vn

On March 5, 2025, the Director of the Tax
Department issued Decision 110/0D-CT 2025 for
the Advisory Department; Enterprise Support and
Management Department; and the Inspection and
Control Department under the Tax Sub-
Department of the area.

The purpose of Decision 110/0D-CT 2025 is to
reorganize and strengthen the operations of the
departments under the Tax Sub-Department,
including the Advisory Department, Enterprise
Support and Management Department, and the
Inspection and Control Department. This
Decision aims to improve the efficiency of tax
management, enhance support for businesses in
complying with their tax obligations, and increase
the effectiveness of inspection and control
activities to detect and prevent tax evasion.

PAGE NO-3


http://www.sblaw.vn/
https://luatvietnam.vn/co-cau-to-chuc/quyet-dinh-110-qd-ct-cua-cuc-thue-quy-dinh-cac-phong-tham-muu-phong-quan-ly-ho-tro-doanh-nghiep-phong-thanh-tra-kiem-tra-thuoc-chi-cuc-thue-khu-vuc-392716-d1.html
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dinh r0 chirc nang, nhiém vu cua tung phong
ban, dam bao su phdi hop nhip nhang va hiéu
qua trong coéng tac quan 1y thué trén dia ban,
tranh su chong chéo trong cac hoat dong nghiép
vu.

Nhin chung, anh hudng ctia Quyét dinh nay dbi
v6i doanh nghiép s€ phu thudc vao cach doanh
nghiép thuc hién nghia vu thué cta minh. Néu
doanh nghi¢p tuan thu ding cic quy dinh,
Quyét dinh nay c6 thé mang lai lgi ich 1on vé
mat ho trg va cai thién moi truong lam viéc. Tuy
nhién, néu doanh nghiép khong tuan thu, ho co6
thé phai ddi mat véi su kiém tra va xu phat
nghiém khac hon. Quyét dinh nay c6 hiéu luc
thi hanh ké tir ngay ky.

Additionally, the Decision defines the specific
functions and responsibilities of each department,
ensuring smooth and effective coordination in tax
management activities in the area, and preventing
overlapping in operational tasks.

Overall, the impact of this Decision on businesses
will depend on how they fulfill their tax
obligations. If businesses comply with the
regulations, this Decision could bring significant
benefits in terms of support and improving the
working environment. However, if businesses fail
to comply, they may face stricter inspections and
penalties. This Decision takes effect from the date
of signing.


http://www.sblaw.vn/
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PIEN LUC
ELECTRICITY

Link

#1

Quy dinh chi tiét mot s6 diéu ciia Luat Dién luc vé quy
hoach phat trién dién lwc

Decree on Detailing Certain Provisions of the Electricity
Law on Power Development Planning

Ngay 3 thang 3 nam 2025, Chinh phu da ban
hanh Nghi dinh s6 56/2025/ND-CP, quy dinh
chi tiét mot s6 diéu ctia Luat Dién luc lién quan
dén quy hoach phat trién dién luc, phuong an
phat trién mang ludi cép dién, dau tu xay dung
dy 4n dién luc va du thau lya chon nha dau tu
du an kinh doanh dién luc

Nghi dinh 56/2025/ND-CP nham muc dich
hudng dan chi tiét va cu thé hoa cac quy dinh
cta Luat DBién luc, dam bao viéc trién khai déng
bd va hi€éu qua cac hoat dong trong linh vuc
dién lyc, dap ung nhu ciu phat trién kinh té - xa
hoi va hoi nhap quéc té.

Nghi dinh gdm 6 chuong va 25 diéu vé:

- Quy hoach phat trién dién lyc: Dinh hudng,
muc tiéu va ndi dung cta quy hoach phat trién
dién luc qudc gia va dia phuong, ciing véi trach

www.sblaw.vn

On March 3, 2025, the Government issued Decree
No. 56/2025/ND-CP, detailing certain provisions
of the Electricity Law concerning power
development planning, electricity supply network
development plans, investment in power projects,
and bidding for investor selection in electricity
business projects.

Decree 56/2025/ND-CP aims to provide detailed
guidance on the implementation of the Electricity
Law, ensuring a comprehensive and effective
approach to electricity sector activities, thereby
meeting the demands of economic and social
development and international integration.

The Decree consists of six chapters and 25
articles, covering the following key aspects:

- Power Development Planning: Defines the
orientation, objectives, and content of national
and local power development planning, along
with the responsibilities of relevant authorities in

PAGE NO-5
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nhi¢m cua cac co quan lién quan trong vié¢c 1ap,
thim dinh va phé duyét quy hoach.

- Phuong 4n phat trién mang ludi cip dién: Quy
dinh vé viéc 1ap va phé duyét phuong an phat
trién mang ludi cip dién, dam bao cung cip
dién an toan, lién tuc va 6n dinh cho cac khu
vuc.

- Pau tu xay dung du an dién luc: Huéng dan
vé trinh ty, thi tuc dau tu xay dung cac du an
dién lyuc, tir khau chuén bi dau tu, thuc hién dau
tu dén van hanh khai thac, ddm bao tuan thu cac
quy dinh phap luat lién quan.

- P4u thau lya chon nha dau tu dy 4an kinh
doanh dién lyc: Quy dinh vé nguyén tic, hinh
thirc va quy trinh d4u thau lya chon nha dau tu
cho cac du an kinh doanh dién lyc, nham dam
bao tinh minh bach, canh tranh va hi¢u qua kinh
te.

Nghi dinh 56/2025/ND-CP c6 hiéu lyc ké tir
ngay ky ban hanh, toc ngay 3 thadng 3 nam
2025.

formulating, appraising, and approving these
plans.

- Electricity Supply Network Development Plan:
Establishes regulations on the preparation and
approval of plans for electricity supply network
development, ensuring the safe, continuous, and
stable supply of electricity to all regions.

- Investment in Power Projects: Provides
guidelines on the procedures and processes for
investing in power projects, from project
preparation to implementation and operational
phases, ensuring compliance with applicable
legal provisions.

- Bidding for Investor Selection in Electricity
Business Projects: Sets out principles, forms, and
procedures for investor selection in electricity
business projects through bidding, ensuring
transparency, competition, and economic
efficiency.

Decree 56/2025/ND-CP takes effect from the date
of issuance, March 3, 2025.


http://www.sblaw.vn/
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THUONG MAI
COMMERCES

Link

#1

Cong vin 1671/BCT-TTTN nim 2025 vé Piéu hanh
kinh doanh xiing dau

Official Dispatch 1671/BCT-TTTN of 2025: Management
of Petroleum Business Operations

Ngay 6 thang 3 ndm 2025, B Cong Thuong da
ban hanh Cong vian s6 1671/BCT-TTTN vé
viéc diéu hanh kinh doanh xang dau, nham
thong bao vé viéc diéu chinh gia ban 1é cac mat
hang xang dau trén thi trudng ndi dia.

Cong van nay nham muc dich diéu chinh gia
béan 1¢ xdng dau trong nudc phu hop voi bién
dong cla gia thanh phdm xang dau trén thi
truong thé giéi, dam bao viéc diéu hanh gia
xang dau theo co ché thi trudng co su quan 1y
ctia Nha nude, gop phan on dinh kinh té va hd
trg nguoi ti€u dung.

Theo Cong van 1671/BCT-TTTN, B Cong
Thuong cong bd gia co so cac mit hang xing
dau tiéu dung phd bién trén thi truong nhu sau:

- Xang ESRON92: Gia co s¢ 1a 22.422 dong/lit.

www.sblaw.vn

On March 6, 2025, the Ministry of Industry and
Trade issued Official Dispatch No. 1671/BCT-
TTTN regarding the management of petroleum
business operations, announcing adjustments to
retail prices of petroleum products in the domestic
market.

This official dispatch aims to adjust domestic
retail petroleum prices in line with fluctuations in
global petroleum product prices, ensuring the
management of petroleum prices according to a
market mechanism under State supervision,
contributing to economic stability and supporting
consumers.

According to Official Dispatch 1671/BCT-TTTN,
the Ministry of Industry and Trade announced the
base prices of commonly used petroleum products
in the market as follows:

- E5RON92 gasoline: Base price is 22,422
VND/liter.


http://www.sblaw.vn/
https://luatvietnam.vn/cong-nghiep/cong-van-1671-bct-tttn-cua-bo-cong-thuong-ve-viec-dieu-hanh-kinh-doanh-xang-dau-392475-d6.html
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- Xang RON95-III: Gi co s¢'1423.215 ddng/lit.

- Dau diesel 0.05S: Gia co s6 1a 19.302 dong/lit.
- Dau hoa: Gi co so 1a 19.462 dong/lit.

- Dau mazut 180CST 3.5S: Gia co so 1a 15.722
ddng/kg.

Thuong nhan dau mdi kinh doanh xing dau,
thwong nhan phan phdi xing dau dugc phép
diéu chinh gid ban cac mat hang xing dau
nhung khong mudn hon 15 gio 00 phut ngay 6
thang 3 nam 2025.

Céc doanh nghiép kinh doanh xing dau can chi
¥ thuc hién diéu chinh gia ban 1é xang dau theo
dung thoi gian va mic gia co s& duoc cong bd
trong cong van nay. Viéc tuan thu nghiém ngat
cac quy dinh vé diéu hanh gia xang dau s& gop
phén dam bao 6n dinh thi truong va tranh cac vi
pham phap luat lién quan dén kinh doanh xing
dau.

Cong van 1671/BCT-TTTN c6 hi€u luc tir ngay
6 thang 3 ndm 2025.

- RON95-11l gasoline: Base price is 23,215
VND/liter.

- Diesel 0.05S: Base price is 19,302 VND/liter.
- Kerosene: Base price is 19,462 VND/liter.

- Mazut 180CST 3.5S: Base price is 15,722
VND/kg.

Petroleum wholesalers and distributors are
permitted to adjust retail prices of petroleum
products but no later than 3:00 PM on March 6,
2025.

Petroleum businesses should note to adjust retail
petroleum prices in accordance with the timing
and base prices announced in this official
dispatch. Strict compliance with regulations on
petroleum price management will contribute to
market stability and prevent legal violations
related to petroleum business operations.

Official Dispatch 1671/BCT-TTTN takes effect
from March 6, 2025.


http://www.sblaw.vn/
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XUAT NHAP CANH
IMMIGRATION

Link

#1

Nghi quyét 44/NQ-CP: Mién thi thue cho
cong dan 12 quoc gia
Resolution 44/NQ-CP: Visa Exemption for
Citizens of 12 Countries

Ngay 7 thang 3 nam 2025, Chinh phu Viét Nam
da ban hanh Nghi quyét sb 44/NQ-CP vé viéc
mién thi thuc cho cong dan cua 12 quéc gia,
nhim thac day du lich va ting cudng quan hé
ngoai giao.

Nghi quyét nay nham tao diéu kién thuan loi cho
cong dan tir cac quoc gia duge mién thi thuc
nhap canh vao Viét Nam, gop phan thic day phat
trién du lich, kinh té va tang cudng quan hé hop
tac song phuong.

Theo Nghi quyét 44/NQ-CP, Viét Nam mién thi
thuc cho cong dan cac nudc sau:

- Cong hoa Lién bang brc;

- Cong hoa Phap;

- Cong hoa I-ta-li-a;

- Vuong qudc Tay Ban Nha;

- Lién hi¢p Vuong qudc Anh va Bic Ai-len;

- Lién bang Nga;

www.sblaw.vn

On March 7, 2025, the Government of Vietnam
issued Resolution No. 44/NQ-CP regarding visa
exemptions for citizens of 12 countries, aiming to
promote tourism and strengthen diplomatic
relations.

The resolution aims to facilitate the entry of
citizens from the specified countries into Vietnam,
thereby boosting tourism, economic development,
and bilateral cooperation.

According to Resolution 44/NQ-CP, Vietnam
grants visa exemptions to citizens of the following
countries:

- Federal Republic of Germany;

- French Republic;

- Italian Republic;

- Kingdom of Spain;

- United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland;

- Russian Federation;

PAGE NO-9
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- Nhat Ban;

- Pai Han Dan Quéc;

- Vuong qubc Pan Mach;
- Vuong qubc Thuy Dién;
- Vuong qubc Na-uy:;

- Cong hoa Phan Lan.

Cong dan cac nudc nay duoc mién thi thuc véi
thoi han tam tra 45 ngay ké tir ngay nhap canh,
khong phan biét loai ho chiéu va muc dich nhép
canh, véi diéu kién dap ung day du cac quy dinh
nhap canh cua phép luat Viét Nam.

Céc doanh nghiép trong linh vuc du lich, khach
san va dich vu can cht v dén chinh sach mién thi
thuc nay dé xay dyng chién luoc thu hut khach
hang tir cac qudc gia dwoc mién thi thyc, tin
dung co hoi tang trudng kinh doanh.

Nghi quyét 44/NQ-CP c¢6 hiéu lyc tir ngay 15
thang 3 nam 2025 va ap dung dén hét ngay 14
thang 3 ndm 2028.

- Japan;

- Republic of Korea

- Kingdom of Denmark;
- Kingdom of Sweden;

- Kingdom of Norway;
- Republic of Finland.

Citizens of these countries are exempted from visa
requirements for a temporary stay of 45 days from
the date of entry, regardless of passport type and
entry purpose, provided they meet all entry
conditions stipulated by Vietnamese law.

Businesses in the tourism, hospitality, and service
sectors should take note of this visa exemption
policy to develop strategies for attracting
customers from the exempted countries, thereby
capitalizing on growth opportunities.

Resolution 44/NQ-CP takes effect from March 15,
2025, and is applicable until March 14, 2028.


http://www.sblaw.vn/
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#1

Quyén han, co cau to chirc cua Ban Kiém toan ngi b

Ngay 06 thang 03 ndm 2025, Tha tuédng Chinh
phu da ban hanh Quyét dinh s6 471/QD-TTg vé
viéc giao dy toan thu, chi bao hiém xa hoi, bao
hiém that nghiép, bao hiém y té va chi phi quan
1y bao hiém xi hoi, bao hiém that nghiép, bao
hiém y té cho nam 2025. Quyét dinh nay nham
diéu chinh ngan sach va dam bao hiéu qua tai
chinh trong viéc trién khai cac chinh sach bao
hiém x4 hoi, bao hiém thét nghiép va bao hiém y
té trong nam 2025. Cu thé, du toan thu nam 2025
duoc udce tinh 1a 583.903.073 tri€u déng, trong
d6 thu tir bao hiém x3 hoi chiém ty trong 16n nhat
v6i 391.251.406 triéu dong, thu tir bao hiém y té
14 166.900.181 triéu dong va thu tir bao hiém that
nghiép 13 25.751.486 triéu dong.

Vé mit chi tiéu, tong s chi trong ndm 2025 1a
524.956.400 tri¢u dong, trong d6 phan chi cho
ché d6 bao hiém x4 hoi, bao hiém that nghiép va
bao hiém y t& chiém phan 16n. Cu thé, chi cho
bao hiém xa hoi 14 325.865.047 triéu dong, chi
cho bao hiém that nghiép 1a 26.881.351 triéu
ddng va chi cho bao hiém y té 1a 156.219.737

On February 28, 2025, the Prime Minister issued
Decision No. 471/QD-TTg on the allocation of the
revenue and expenditure estimates for social
insurance, unemployment insurance, health
insurance, and management costs for social
insurance, unemployment insurance, and health
insurance for 2025. This decision aims to adjust
the budget and ensure financial effectiveness in
implementing the policies on social insurance,
unemployment insurance, and health insurance in
2025. Specifically, the estimated revenue for 2025
is 583,903,073 million VND, with social insurance
accounting for the largest portion at 391,251,406
million VND, health insurance revenue at
166,900,181 million VND, and unemployment
insurance revenue at 25,751,486 million VND.

In terms of expenditure, the total expenditure for
2025 is 524,956,400 million VND, with the
majority of funds allocated for social insurance,
unemployment insurance, and health insurance.
Specifically, expenditures for social insurance
amount to 325,865,047 million VND, for
unemployment insurance 26,881,351 million


http://www.sblaw.vn/
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triéu dong. Mot phan ngén sach ciing dugce danh
cho chi phi quan 1y, bao gdm cac hoat dong hanh
chinh cua céc co quan bao hiém x3 hoi, chi cho
ung dung cong nghé thong tin, dao tao va cai
cach thu tuc hanh chinh voi tong sé tién
17.995.265 triéu dong. Cac chi phi nay duoc
phan b sao cho hop 1y nhim dam béo cong tac
quan 1y, diéu hanh cic chuong trinh bao hiém
dién ra hiéu qua.

Quyét dinh ciing quy dinh muc chi phi quan Iy
cho céc loai bao hiém trong nam 2025. Cu thé,
chi phi quan 1y bao hiém x4 hoi va bao hiém that
nghiép s& chiém 1,42% tong du toan thu, chi cia
ting loai bao hiém (khong tinh phan chi cho bao
hiém y té), trong khi d6 chi phi quan Iy bao hiém
y té chiém 3,12% tién dong bao hiém y té. Cac
don vi thuc hién chinh sach bao hiém cé trach
nhiém chu dong kiém tra va ra soat cac nhiém vu
chi, tiét kiém va cat giam céc khoan chi chua
thue su can thiét dé dam bao viéc thuc hién ding
cac nhiém vu duogc giao.

Bén canh d6, Quyét dinh ciing giao trach nhiém
cho cac co quan, to chirc, bao gdm Béo hiém x3
hoi Viét Nam, Bo Lao dong — Thuong binh va
X4 hoi, B6 Qudc phong, B Cong an, va cac co
quan lién quan trong viéc thuc hién du toan thu,
chi va giam sat cac hoat dong bao hiém. Pac biét,
cac co quan bao hiém phai dam bao viéc thu
dung, thu du tién dong bao hiém, dong thoi day
manh ung dung cong ngh¢ thong tin va cai cach
thi tuc hanh chinh dé nang cao hiéu qua quan Iy.
M&i co quan ciing c¢6 trach nhiém bao cdo két
qua thuc hién dy toén thu, chi, déng thoi co giai

VND, and for health insurance 156,219,737
million VND. Part of the budget is also allocated
for management costs, including administrative
activities of social insurance agencies,
information technology applications, training,
and administrative reforms, amounting to
17,995,265 million VND. These costs are

distributed reasonably to ensure effective
management and operation of insurance
programs.

The decision also specifies the management costs
for each type of insurance in 2025. Specifically,
the management costs for social insurance and
unemployment insurance will account for 1.42%
of the total revenue and expenditure estimates for
each type of insurance (excluding the portion for
health insurance), while the management costs for
health insurance will account for 3.12% of the
health insurance contributions. Insurance policy
implementing units are responsible for proactively
reviewing and auditing expenditure tasks, saving
and cutting unnecessary expenses to ensure the
proper execution of assigned tasks.

Additionally, the decision assigns responsibilities
to agencies and organizations, including Vietnam
Social Insurance, the Ministry of Labor — Invalids
and Social Affairs, the Ministry of National
Defense, the Ministry of Public Security, and
related agencies in implementing the revenue and
expenditure estimates and overseeing insurance
activities. In particular, insurance agencies must
ensure correct and full collection of insurance
contributions, as well as promote the use of
information technology and administrative reform
to enhance management efficiency. Each agency
is also responsible for reporting the results of the
revenue and expenditure execution and taking
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phap xir Iy kip thoi cac van dé phat sinh trong
qué trinh trién khai cac chinh sach bao hiém.

Cubi cing, Quyét dinh nay c6 hiéu lyc tir ngay
ky cho dén hét ngay 30 thang 6 nam 2025 va yéu
cdu cac co quan, don vi c6 lién quan thyc hi¢n
nghiém tic cac ndi dung dugc giao. Bo Tai chinh
s€ ¢0 bao cao dinh ky vé tinh hinh thyuc hién chi
phi quan 1y bao hiém x3 hoi, bao hiém thit
nghiép va bao hiém y té trong giai doan 2022 —
2024 va d& xut cac giai phap cho giai doan 2025
—2027.

timely action to address any issues arising during
the implementation of insurance policies.

Finally, this decision is effective from the date of
signing until June 30, 2025, and requires relevant
agencies and units to strictly implement the
assigned tasks. The Ministry of Finance will
periodically report on the implementation of
management costs for social insurance,
unemployment insurance, and health insurance
for the 2022-2024 period and propose solutions
for the 2025-2027 period.
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STT S6 hiéu vin ban Ngay ban hanh Ngay c6 hi¢u e

No Document title Issuance Date of issuance Effective date

KE TOAN - KIEM TOAN/ACCOUNTING - AUDITING

Thong tu lién tich 01/2025/TTLT- 20/01/2025 06/03/2025
KTNN-VKSNDTC-BCA-BQP quy
dinh vé phdi hop giira Kiém toan nha
nuoc, Co quan diéu tra, Vién kiém sat
trong viéc trao doi, chuyén thong tin
va kién nghi xem xét, khoi td vu viéc
c6 diu hiéu toi pham duoc phat hi¢n
thong qua hoat dong kiém toan cua
Kiém toan nha nuéc do Tong Kiém
toan Nha nudc - Vién truong Vién
Kiém sat nhan dan tdi cao - BO trudng
Bo Cong an - Bo truong Bo Qudc
phong ban hanh

20 Jan 2025 06 Mar 2025

The Circular No. Joint Circular
01/2025/TTLT-KTNN-VKSNDTC-
BCA-BQP regulating coordination
between the State Audit, Investigation
Agencies, and the Procuracy in
exchanging, transferring information
and recommending consideration and
prosecution of cases with signs of
crime discovered through the audit
activities of the State Audit, issued by
the State Auditor General - Chief
Prosecutor of the Supreme People's
Procuracy - Minister of Public
Security - Minister of National
Defense

Link

www.sblaw.vn
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Y TE /MEDICAL

Thong tu 05/2025/TT-BYT quy dinh 17/01/2025 04/03/2025
dinh muec kinh té - ky thuat dich vu y
té dy phong vé linh vic phong, chéng
bénh do ky sinh trung, con trung tai co
so'y té cong lap do Bo truong Bo Y té
ban hanh

Circular 05/2025/TT-BYT regulating
economic and technical norms for
preventive medical services in the
field of prevention and control of
diseases caused by parasites and
insects at public medical facilities
issued by the Minister of Health.

Link

17 Jan 2025 04 Mar 2025

Thong tu 04/2025/TT-BYT quy dinh

dinh muc kinh té - k¥ thuat dich vu y 17/01/2025 04/03/2025
té du phong vé linh vuc dinh dudng
tai co sO y té cong lap do Bo truong
BoY té ban hanh

Circular 04/2025/TT-BYT regulating
economic and technical norms for
preventive medical services in the
field of nutrition at public medical
facilities issued by the Minister of
Health

Link

17 Jan 2025 04 Mar 2025
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THUONG MAI

#1

Du thao Thong tu quy dinh Quy tic xuat xir hang hoa

Ngay 7 thang 3, B6 Cong Thuong dang lay y
kién vé Du thao Thong tu quy dinh Quy tac Xuat
xtr hang hoa trong Hiép dinh Ddi tac kinh té toan
di¢n gitta Chinh pht nudc Cong hoa Xa hdi Chu
nghia Viét Nam va Chinh pha Cac Tiéu vuong
qudc A-rap théng nhat.

Muc dich cua du thao 1a tao diéu kién thuén loi
cho viéc thuc thi Hi¢p dinh va thiic day thuong
mai song phuong gitta Vi¢t Nam va UAE.

Duy thao Thong tu dua ra cac quy dinh chi tiét vé
cach thirc xac dinh xudt xr hang hoa dé duogc
huong cac uu dai thue quan trong khuén kho
Hiép dinh. Quy tic xudt xtr s& gitp cac doanh
nghiép xac dinh hang héa ctia minh c¢6 du diéu
kién dé duoc cAp ching nhan xuit x va huong
vu dai thué quan khi xuat khau sang UAE va
ngugc lai.

Thong tu nay cling dua ra cdc phuong phap cu
thé dé tinh toan va kiém tra xuat xi hang hoa,
bao gom viéc xac dinh gia tri gia tang, qua trinh
san xuat, va ngudn goc nguyén liéu. Ngoai ra,
du thao cing quy dinh vé thu tuc cap Gidy ching
nhan xuat xr, quy trinh kiém tra va giam sat xuat
xtr hang héa dé dam bao tinh minh bach va tuan
thii cac cam két trong Hiép dinh.

On March 7, the Ministry of Industry and Trade
is seeking feedback on the Draft Circular
stipulating the Rules of Origin for Goods under
the Comprehensive Economic  Partnership
Agreement between the Government of the
Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the United Arab Emirates (UAE).

The purpose of the draft is to facilitate the
implementation of the Agreement and promote
bilateral trade between Vietnam and the UAE.

The Draft Circular provides detailed regulations
on how to determine the origin of goods in order
to qualify for preferential tariffs under the
Agreement. The rules of origin will help
businesses determine whether their products meet
the conditions to be granted certificates of origin
and enjoy preferential tariffs when exporting to
the UAE and vice versa.

This Circular also outlines specific methods for
calculating and verifying the origin of goods,
including determining the value-added content,
the production process, and the source of raw
materials. Additionally, the draft sets forth
procedures for issuing Certificates of Origin, as
well as the process for monitoring and inspecting
the origin of goods to ensure transparency and
compliance with the commitments in the
Agreement.
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Du thao Nghi dinh quy dinh chi tiét thi hanh mét s6 diéu
ciia Luit Thué gia tri gia ting (Dw thio 2)
Draft Decree detailing the implementation of a number of
articles of the Law on Value Added Tax (Draft 2)

Ngay 6 thang 3, Chinh phu da cong bd Dy thao
Nghi dinh quy dinh chi tiét thi hanh mét s6 diéu
ctia Luat Thué gia trj gia tang (du thao 1an 2) dé
lay ¥ kién déng gop tir cac bén lién quan. nham
tao ra moi trudng phap 1y 1 rang, cong bang va
thudn lgi hon cho doanh nghiép trong viéc thuc
hién nghia vu thué GTGT, dong thoi giam thiéu
gian 1an thué va ting cudng hiéu qua quan ly
thué.

Duy thao Nghi dinh quy dinh chi tiét thi hanh mot
s6 diéu cua Luat Thué gi tri gia ting (du thao
lan 2) nham cu thé héa cac quy dinh ctia Luat
Thué gia tri gia tang hién hanh, gitp viéc trién
khai thuc té duge thuan loi va chinh xac hon.

Mot trong nhitng ndi dung quan trong trong du
thao 1a quy dinh rd vé cac dbi tugng chiu thué
GTGT, cac d6i tugng khong chiu thué va cac dbi
tuong duoc mién thué. Pong thoi, nghi dinh
ciing chi ra thué suét ap dung cho timg loai hang
hoéa, dich vu cu thé. Ngoai ra, du thao ciing dua
ra hudng dan chi tiét vé cach tinh thué GTGT,
bao gdbm phuong phap khau trir va phuong phap

www.sblaw.vn

On March 6, the government announced the Draft
Decree detailing the implementation of several
provisions of the Value Added Tax Law (Draft
Version 2) for public consultation to gather
feedback from stakeholders. The aim is to create
a clear, fair, and more favorable legal
environment for businesses in fulfilling their VAT
obligations, while also reducing tax evasion and
enhancing tax management effectiveness.

The Draft Decree aims to clarify the provisions of
the current Value Added Tax Law, ensuring a
smoother and more accurate implementation in
practice.

One of the key aspects of the draft is the clear
definition of VAT-liable entities, exempt entities,
and those eligible for tax exemption. The decree
also specifies the applicable tax rates for different
types of goods and services. Additionally, the
draft provides detailed guidance on calculating
VAT, including the methods of deduction and
direct calculation, to ensure transparency and
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tinh truc tiép, nham dam bao tinh minh bach va
chinh xé4c trong viéc tinh thué.

V& van dé hoan thué, du thao quy dinh 10 cac
truong hop doanh nghiép, td chirc co thé duoc
hoan thué GTGT, dong thdi quy dinh thii tuc, hd
so va thoi gian hoan thué khi thyuc hién céc giao
dich xuat khdu hay dau tu trong va ngoai nude.

Du thao ciing nhan manh vé viéc quan ly hoa
don, chting tir trong giao dich lién quan dén thué
GTGT. Cu thé, cac quy dinh vé cach thirc 1ap,
quan 1y, luu trir hoa don va quy trinh xir Iy khi
héa don bi mét hodc héng cling dugc lam 0.

Bén canh d6, du thao cling dua ra cac bién phap
xtr Iy d6i véi nhitng vi pham lién quan dén thué
GTGT, bao gém xtr phat hanh vi trén thué, gian
1an thué, déng thoi quy dinh cac bién phap thu
hoi thué no.

Cubi ciing, nham cai cach thii tuc hanh chinh, dy
théo ciling dua ra cac bién phap nham giam thiéu
thot gian va chi phi cho doanh nghiép khi thuc
hién nghia vu thué GTGT. Diéu nay ciing giup
nang cao hiéu qua cong tac quan 1y thué.

accuracy in tax calculation.

Regarding VAT refund, the draft outlines the
circumstances under which businesses and
organizations may be refunded VAT, and sets out
the procedures, documentation, and timeframes
for VAT refunds in cases of export transactions or
investments both domestically and
internationally.

The draft also emphasizes the management of
invoices and documents related to VAT
transactions. Specifically, it clarifies the rules on
how to issue, manage, and store invoices, as well
as the procedures for handling lost or damaged
invoices.

Furthermore, the draft introduces measures to
address violations related to VAT, including
penalties for tax evasion and fraud, as well as
measures to recover outstanding taxes.

Finally, to streamline administrative procedures,
the draft proposes measures to reduce time and
costs for businesses in fulfilling their VAT
obligations, which will also improve the
effectiveness of tax management.
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